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,Zlopom O. Peuesan MpPAHCAKUUA KAK KOMNOHEHm oUaNO2UYeCcK020 63auUmMo0eiiCmeusl.

Texcm npe()cmaefzﬂem cobotl KOCHUMUBHYIO CMOPOHY S36IKOBOU JUYHOCMU, 8 MOJHCe 6PEMA NPOABIISLA
ee UHmeHyuu OMmHOCUMENbHO CmPYKmMYypHO2O Od)OpMJleHuﬂ peqeeoﬁ KAHE6bI. HOCKO]ley npedcmaeﬂenue
00WenUst CpeoCcmeamu XyO0oiuCeCMEeHHOU pedu npedycmMampusaem omoopadjicenue npoyecca peaibHouU
KOMMYHUKAYUY, MO A8MOp UCNOAb3Yem peyegou mamepuail 0as co3oanus "sapucoexu” oduanoea,
6mroqafou4€d KdK eep6aﬂbeze, maxKk u H€6€p6a]lebl€ KOMNOHEHMbl KOMMYHUKAYUU. B ouanozuueckom
83aumooeticmeuu pedeesovle xoabl, emewaruue pevesole axKmol, 00beOUHAIOMCA 8 pedesvie mpancakyuu,
nocieonue npedcmasisiiom coboll unmezspayuro GepoOAIbHLIX U IKCMpPasepoaivHulx s1emenmos. K
3Kcmpaeep6aﬂbnbm4 olemMermam OmHOCUmMCA mecmo u epem:s 06W€Huﬂ, qbusuquKm? wym. Tecmosas
penpesenmanueHocms U AKYUeHmupoearnue Ha36aHHblX 31E€EMERN06 3aeucunt om asmopa u 0m06pa9fcaem eco
cucmemy L;eHH()cmeﬁ. Paznuuarom GHYMPEHHUEe U 6HEULHUEe IdJ1eMeHmbl mpancCaKkyuu. Cpebu NOCNEeOHUX 6
pomarnax M. /[ropac easichyro poib uepaem KOMMYHUKAMUGHBIL WYM. Qu3UYeCcKull eausem HA MmMeyeHue
beceowvl 68 kauecmee B6PEMEHHO020 MapKepa, CeMaHmulleCKuﬁ, Kak npasuio cnpoeouupoeanﬂblﬁ HCEHCKUMU
nepcornasticamu, np0u360()um 0o KOMMYHUKAMUBHO2O0 ueﬁmﬁoma.

Knrouesvle cnosa. peuesas mpancaxyus, peuesoll uiaz, peueg0e 63aumooelicmaue, KOMMYHUKAYUA,
nepcoHasic, Ouanoe

Dorosh O. Speech Transaction as an Element of Dialogic Interaction.

Text represents the cognitive side of author's linguistic personality but also includes its intentions
about the structural design of text material. The reconstitution of communication by literary way involves the
reproduction process of real communication, the author uses verbal material to create true "pictures” of
dialogue, which includes both verbal and nonverbal communication components. In dialogical interaction
the conversational move that contains speech acts are combined in transactions, which embraces verbal and
extra-linguistic elements. As extralinguistic elements of the dialogue we understand the place and the time of
communication, physical noises. Text representation and accentuation of these elements depends on the
author and reflect its value system. We discern internal and external elements of transaction. In M.Duras'
novels we note that the most important external elements of transaction is communicative noise: physical
noise influences temp of conversation as temporal marker and make time limits to communication; semantic
noise (usually causes by female characters) results in communication time trouble.

Key words: Speech transaction, conversational move, speech interaction, communication, character,
dialogue.
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YIK 811.133.1°38°42
3ACTOCYBAHHSA METOAIB JIIHT'BICTUYHOTI'O AHAJII3Y XYJIOXHbBOI'O TEKCTY
HA MPUKJIAAI AHAJII3Y JETEKTUBHUX POMAHIB JAHIEJISA IEHHAKA

Y emammi oxpecneno naykosi memoou, axi 6yiu 3acmoco8ani OJis AiH2B0N0EMUUHO20 OOCAIONCEHHSL
OemexmusHux mexcmie [aniens Ilennaxa. Ocobruea yeaza 30cepeddiceHa HA MemoOUyi mMpupieHe8o2o
JIIH2BONOEMUYUHO20 AHANIZY XYOO0NHCHbO20 MEKCMY, KA NOAA2AE Y NOEMANHOMY PO3KPUMMI (DYHKYIOHY8AHHS
CMUICMUYHO MAPKOBAHUX OOUHUYbL Y MEKCMOSIl mKanuui OemexmusHux meopis [aniens llennaxa Ha
CeMAHMUYHOMY, MemdaceMiomuyHomMy 1 MemamemacemiomuuHomy pigHax. Haeedeno npuxnaou
3ACMOCYBAHHA NPUTIOMIE KOMNOHEHMHO20, KOHMEKCIMY ATbHO-CUMYAMUBHO20, Ul IHMEepNpemayitiHo2o anaisy
JIEKCUHHUX OOUHUYb y OemekmusHomy mekcmi. ORUCAHO MemOOUKy NiHe80CMUNICIIUYHO20 AHATIZY HA
NPUKIA0i 00CHIONCEHHL ABMOPCHKOI MOOANLHOCMI | MOHANLHOCMI MeKCMY, 30Kpema Onsl i0enmudgbikayii
Mponie npu SUHAYEHHI 3ac00i6 MEOPEHHs IPOHIUHOI MOHALHOCHI OEeMEeKMUSHUX MEeKCMIB, a MAKOXC OISl
PO3KpUMMS MOOAILHUX IMATIYUMHUX CMUCTIB, 3aKkaadenux y mekcmi. OKpecieHo NpuHYuny KOMHIEKCHO2O
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JIIHEGICIMUYHO20 AHANIZY, AKUL NOJIA2AE 8 THMe2payil PI3HUX MEXHIK ma npuilomie 00CTIONCEHHs MeKCy Ol
00CsieHeH s HAUOIIbW epeKMUBHO20 AHATIZY.

Knrouosi cnosa: mpupisnesuil ninegonoemudnuil ananiz, OemeKmusHUull mekcm, KOMNOHEHMHUL
aHaniz, KOHMeKCMyanbHO-CUMYAMUGHUL AHA3, IHMepnpemayiuHull AHA3, TiHeB0CMULICIMUYHUL AHATI3.

IMocranoBka mpodaemu. [lerextuBHi pomanu Jlawiens [leHHaka Hajexath a0 (paHIy3bKOi
MMOCTMOACPHICTUYHOI JiTepaTypH OCTaHHIX aecATUpid XX CTOMITTS 1 KOPUCTYIOTHCS TMOMYJISIPHICTIO
cepeq 3axiHUX yuTadiB. BoHu, OHaK, HE MiIJATaad IPYHTOBHOMY aHasli3y. BITUM3HSHI HayKOBII HE
3BepTaiucs A0 AOCITIDKEHHS NOeTeKTUBHUX TBOpiB aBropa Jlawiens [lennaka. Cepen 3apyOiKHUX
nocnignukiB gerextus Janiens [lennaka po3risaanu y cBoix myomikamisx /. [Tnarren, K. Crot [7, 8].
[Ipore i HayKOBiI pO3BIIKHM CTOCYBAJHCS JiTepaTypo3HaByoi mpoOiemartuku. Came UM 3yMOBJICHA
aKTYaJIbHICTh 3BEpPHEHHS 10 JIOCIIHKEHHS "yopHoro aerekTury" Jlaniens [ leHHaka 3 JiHBOMOSTUYHUX TTO3ULTIH.

AHaJii3 ocTaHHIX Joc/iTKeHb i myosikaniii. Y cydacHOMy MOBO3HABCTBI JIIHTBOCTHIICTHYHUI
aHaTi3 ¥ iHTepmpeTallis XyJI0XHbOTO TEKCTY € OJHUMH 3 HaHaKTyaJbHINIMX MHUTaHb, SKI BIPOIOBK
TPUBAJIOTO 4Yacy IMPHUBEPTAIOTh yBary JIIHTBICTIB OaraTtoruraHoBicTio mociimkenus [1, 2, 3, 4, 5].
XyIOXKHIM TEKCT 3aIUIIA€THCS 00’ €KTOM IX BHBUEHHS, OCKIJIBKH MOBa XyJOXXHBOTO TBOPY SIK BIIOUTTS
MOBJICHHSI JIEMOHCTPYE TIParHCHHS, 3MICTOBY pI3HOMAHITHICTb, MOJAJBHICTH Ta AaKCIOJOTIYHICTh
HaMipiB aBTOPA.

Merta Hamoro IOCTIPKEHHS TOJISATAa€E y BU3HAYEHHI METOMOJIOTIYHOI 0a3u JIHTBICTUYHOTO
JOCIIIPKEHHS IeTeKTUBHOTO TeKcTy Jlaniens [lennaka.

Bukjax ocHOBHOro marepiany gocaigzkeHHs. JliHTBomoeTHyHa MapagurMa JOCIHIKCHHS
nepeadavae aHasli3 CTUIICTUYHO MapKOBAHUX MOBHHUX OJIMHHIlb, BAKOPUCTAHUX Y XYIOKHBOMY TEKCTI,
y 3B’S3Ky 3 iXHIMH QYHKISIMH 1 3HAYUMICTIO JUI TIepenadi iIedHO-XyI0KHBOTO 3MICTy TBOPY 1
CTBOPEHHS ecTeTHYHOro edekry [6, c¢. 10]. JliHrBomoeTnyna MeTOAMKAa YMOXKJIMBIIIOE aHANi3 PI3HUX
BIJITIHKIB 3HaY€Hb CTHJIICTHYHO MapKOBAHUX OJMHHIIL Y KOHTCKCTI pomaHiB [leHHaka i BU3HAYCHHS iX
pOJIi y BUHUKHEHHI €CTETUIHOTO €(EKTY 1 PO3KPHUTTI aBTOPCHKOTO HaMipy.

Hame  gocmipkeHHS — CTPYKTYpHO-KOMITO3MIIMHUX 1 KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHYHHUX
ocobimuBocTel  nerekTuBHMX  TBOpiB  [lanmiens  IlemHaka  Ga3yeTbcst Ha  TpPUpPiBHEBOMY
JIHIBONOETHYHOMY aHANdi3l, skuil nepenbavyae BUBUEHHS MOBHOIO Marepialy Ha CEMaHTHUYHOMY,
METAacEeMIOTUYHOMY 1 METAMETaCEMIOTUYHOMY PIBHSX.

Ha cemanTuyHOoMy piBHI JOCTI/DKEHHS MOBHOI TKaHWHU JETEKTUBHUX TeKCTiB lleHHaka Mu
aHAJII3yeEMO CEMAaHTUYHE 3HAUYEHHS MOBHUX OIWHMIIb, ONMPAIOYUCh HA CIOBHUKOBI BH3HaueHHs. Ha
bOMY eTani poOOTH MU IKUPOKO 3aCTOCOBYBAJIH TaKi MPHUHOMH CTPYKTYPHOTO METOIY TOCITIHKEHHS SIK
KOMHOHEeHMHUIl abo cemHull anani3 JEKCUYHUX OJMHUIb, HALUICHUH HAa ONKC CEMaHTUYHOI
CTpyKTypu cinoBa. Lleii MeTox IpyHTYEThCS HAa TOMY, IIO JISKCHYHE 3HAUEHHS CJIOBA JUJIMTHCS Ha
MiHIMaJIbHI OJUHMII 3MICTY, IO 3HAXOAATHCS B CHUCTEMHHUX BigHOCHMHaX. CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHHIMA
aHaJi3 MOB’A3aHUI 13 aHA30M MOBHUX OAMHUIIb 13 MOTJIALY iX 3MiCTOBO-CMHCJIOBOTO 3HAUCHHS B
MIKPOKOHTEKCTI 4M B TEKCTI 3arajoM. Tak, HaNpuKIaja, Ipu JOCIIIKEHHI 3arojoBKy poMany JlaHiens
ITennaka « Au bonheur des ogres » BU3Ha4eEMO KIIIOUOBY JiekceMy 0gre n.m. — « 1) géant des contes de
fées qui, selon la tradition, se nourrit de la chair fraiche des enfants, 2) homme méchant, cruel» [6].
Onuparounch, Ha CIOBHMKOBI 3HAU€HHS BUAUISEMO Taki CeMHU: "BEJIETEHb, XapUyeTbCs ITHMH,
Ka3KOBUH MEPCOHAXK, IMOTaHa JIF0IUHA' .

[Nomanbmmii nepexiz Ha MeTaceMiOTHYHMII PIBHb JOCIIDKEHHs nepeadavyae aHaii3 eMOLIiHO-
EKCIPECHBHO-OI[IHHAX KOHOTAIlil MOBHHMX, III0 BHKJIMKAa€ HEOOXICTh 3allydeHHS TaKUX NPUHOMIB
CTHUJIICTUYHOTO aHAJI3y, SIK KOHMEeKCHYalbHO-CUMYyamueHuil i inmepnpemayiinuii ananiz. Mu
KOHCTaTy€eMO, II0 y TEKCTi pOMaHy iMEHHUK Ogre 0araTopa3oBO MOBTOPIOETHCS 1 PO3IIIAIAEMO, SIKUM
YHHOM CJIOBO aKTyalli3y€ BHJIIEHI HAMHU KOMIOHEHTH 3HaueHHs. Tak y ()parMeHTi HaBeaeHO PO3MOBY
MiX OpaTamu mpo YeproBy Ka3Ky Ha Hid:

— [...] ce soir je vous raconte une nouvelle histoire.

— Une histoire d’ogre ? (Pennac, BO, 27)

Takuii KOHTEKCT MOOYTOBOi PO3MOBH 3 JUTHHOW aKTyali3ye 3HA4eHHs Ka3KOBOTO TMEPCOHAXA,
BeneTHs («géant des contes de fées» [6]).
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Jaini y pomani uutad Ai3HAE€TbCA MPO CEKTY YOJIOBIKIB, SKI 3aMaHIOBAJM MajHUX JITeH Y CBOE
JrBo, BOMBaNIM iX 1 XapyyBajHcCs IXHbOIO IUIOTTIO ajpecaT AI3HAETbCA IMPO CEKTY YOJIOBIKIB, SKi
3aMaHIOBAJIM MAJIUX JIITEH 1 TBAPUH Y CBOE JIIrBO, BOMBAJIM X 1 XapuyBaJIUCS IXHBOIO TUIOTTIO:

Cétait le temps de cette éternité fulgurante que vivaient les six ogres de la « Chapelle des 111 »
[...] ils étaient I’dme de leur époque, une dme qui se nourrissait de chair vive.

— D’enfants ?

— Et d’animaux parfois, dont un chien que Léonard égorgea de ses propres dents [ibid., 251].

VY KOHTEKCTI HIeThCs MPO JFOI0XKEPIB, SIKi XapuyBajKCs KUBOK IUIOTTIO (QUi Se nourrissait de
chair vive) nireii (D ’enfants), a Takox iHOmI tBapuH (d’animaux parfois). Y Takomy
KOHTEKCTyaJIbHOMY OTOYEHHI JIEKCeMa Ogre akTyali3ye ceMH '"TOM, M0 XapuyeTbcs AIThbMU" 1 "Morana
moauHa". OTxe, yNpoaOBX PO3ropTaHHS TKAHMHU TEKCTY IMEHHHUK Ogre, 3asBIIEHUH y 3aroioBKY,
MiJJISTaE CEMAaHTUYHUM TICPETBOPEHHSM I BIUIMBOM KOHKPETHOTO KOHTEKCTY 1 akTyali3ye yci
MOJKJIMBI CIIOBHHKOBI 3Ha4eHHs. TakKMM YHHOM 3arojioBoK « Au bonheur des ogres » BomHOdYac
KOHKPETH3y€ 1 y3araJbHIO€ 3HaueHHs. KoHKpeTw3allisi BiOYBa€ThCS IMOETAITHO, Pi3HI KOMIIOHEHTH
3HAYEHHS IMECHHUKA, Y>)KUTOTO B 3aroJIOBKY. Y3arajbHEHHS 3HAU€HHs 3arojiOBKa IOB’s3aHE 3 THM, IO
0 WOro TIyMadeHHS BXOAATH 3HAUYYIIOCTI PI3HUX EJNEMEHTIB XYHO0XKHBOTO TEKCTy, IO JI03BOJISE
3HAYEHHIO, MPONIIOBIIN KOHKPETH3a1lil0, HA0YTH y3arajJbHIOI0UOro XapakTepy.

Ha merameracemioTHuHOMY piBHI aHaii3y, Malo4yu HEOOX1JIHI pe3ylbTaTH, OTPUMaHI y X0l
CEMAHTUYHOIO 1 METa CEMIOTHYHOTO aHalli3y, JOXOAMMO BHCHOBKY, IO 3arojoBKy « Au bonheur des
ogres » XapakTepHa CeMaHTHYHA HEOJHO3HAUHICTB, sIKA CIPHUsi€ BUHUKHEHHIO IHTPUTH 1 3aIiKaBJICHOCTI
yyuTaya, CIIOHYKA€ HOro 70 MpOYUTaHHs, OOYMOBIIIOE T€, 10 OCSTHYTH INTMOMHHUNA CMUCII 3ar0JIOBKIB 1
MparMaTUYHUN HaMip aBTOpa MOMJIMBO TUIBKH PETPOCTIEKTHBHUM HUISIXOM.

MeTton JIHrBOCTHJIICTHYHOTO AaHAJI3y TEKCTOBOI TKaHWHU JeTeKTuBiB IleHHaka Oyio
3aTy4eHO TIPH JOCIIKEHHI aBTOPCHKOT MOJAIBHOCTI 1 TOHAIBHOCTI TeKCTY. OCOOJIMBO TOIUIBHUM OYII0
3aCTOCYBaHHSI METOJy JIIHTBOCTHJIICTHYHOTO aHaii3y, a caMe ineHTHdikaIii TpomiB NMpH BU3HAYCHHI
3ac00iB TBOPCHHS IPOHIYHOI TOHAJILHOCTI JCTCKTHBHHUX TEKCTIB, @ TAKOX I PO3KPHUTTS IMILTIIIATHUX
CMHCIIB, 3aKJIQJICHUX y TEKCTi. Tak HampuKIIaja, BiAHAXOAMMO CTHIIICTHYHO MAapKOBaHHUU €JIEMEHT Y
¢bparmeHTi:

Quand je retourne dans ma chambre, le téléphone cherche toujours Uidentité de ma mére...
(Pennac, BO, 25).

OnoBiay MoOBiOMIISIE, IO, KOJIM BiH MOBEPTAETHCS 0 KIMHATH, "TesnedoH Bce IIe 3aiiMaeThCs
MIOIITYKOM iIeHTHYHOCTI Horo matepi" (le téléphone cherche toujours [’identité de ma mere). Y oMy
pedeHHi npeaukar cherche [’identité ("3aiiMaeThCs MOIMIYKOM 1ICHTUYHOCTI") mepenbadae cy0’ekTa, 1110
MO3HA4Ya€ iCTOTY, 3JaTHY JO PO3YMOBOI IisUIBHOCTI, MPOT€ B LBOMY pa3i Cy0’€KT BHpaKeHU
IMCHHHUKOM féléphone n.m. — « installation de téléphonie ; réseau téléphonique ; appareillage
téléphonique » [6], sikuit mo3Hadae TeneGOHHUI anapaT, KOTPHUil € HeicTOTOr. TakuM YnHOM, TenedoHy
HA/IA€ThCS 3IATHICTh O MHCICHHS, siKa MpuTaMaHHa JoAuHi. Came Ha HAJaHHI JIOACHKHUX SIKOCTEH
HEOYIKyBaHUM Ta OPUTIHAIBHUM IIpeAMeTaM 3aCHOBAHMH CTWIICTUYHHN NpuiloM mnepcoHidikarii.
Kopuctyrounce 1iuM npuitomMoM, oOIoBiay MiKPECIIoe Te, [0 MaTH HE MOoMidae HOoro BiICYTHOCTI, y
TOW Yac, KOJIM BiH BIAXOAWTH BiJ TenedoHy, BOHA 0e3 YNHHY BHpakae€ CBOi JYMKH B Tele(hOHHHM
amapar, nepefaroud oMy (QYHKIii criBpo3MoBHUKA. OTXKe, OMOBijay ipoHI3ye HaJI MaTip’ro, sKa
peryisipHo oMy TenedoHye 3a171s1 TOTro, 00 BUTOBOPUTHUCS, 1 KOKHOTO pa3y po3NoBifae HoMy oaHe i
Te caMe, HE BUMararo4yu BiAmosimi. J[iWmoBmmM 10 MeTaMeTaceMiOTUYHOTO PiBHSI aHali3y, poOUMO
BHUCHOBOK, 1110 CTUJIICTUYHUI NpUHOM nepcoHiikaiii € OJJHUM 13 CIOCO01B BUPAKEHHIO 1pOHIT Y TEKCTI,
sKa CIYT'y€ CTBOPEHHIO 1pOHIYHOI TOHAJIBHOCTI, a TAKOXK HALIJICHa Ha XapaKTEPUCTHUKY MEPCOHAXKIB 1
OMOBiJaya, SK JIFOJIMHH, 3AaTHOT 0 IpPOHIYHOTO MEPEOCMHUCIIEHHS IIHCHOCTI, @ TAKOXK HOro Martepi, sKii
BJIACTHBO MIKJIyBaTUCS, MIEPII 3a BCE, PO BJIACHI NOTpeOu 1 OaskaHHS.

Y HactynmHOMY (pparMeHTi ieHTH(IKYyEMO IPUHOM CHHEKIIOXH:

[...] une longue blouse blanche au visage chevalin se penche sur moi. [...]La blouse blanche
en réfere a une blouse encore plus blanche, tendue par un ventre rond (ibid., 64).

Tak, mig gyac nepeOyBaHHS y JIIKapHi ONOBiaY JJIsl HOMiHaMii JIikapiB yxuBae iMmeHHUK blouse
n.f. — « vétement de travail porté par-dessus les autres vétements pour les protéger » [6] — Ha
MO3HAYEHHS €JIEMEHTY OAATy. TakuM YMHOM, aBTOP 3BEPTAETHCS /10 CHHEKIO0XU, TOOTO BUKOPHUCTOBYE
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YaCTHHY 3aMICTh LIJIOr0 — y HAIIOMY pa3i MpeaMeT poOoyoro OJsTy JiKaps 3aMiCTh Ha3BH mpodecii.
3aznaunmo, o iMeHHuk blouse yxuBaetbes 3 npenukatom se pencher, V.p. — « courber son corps en
avant » [6], KWl Mo3HaYae Iil0, BUKOHYBaHY CYy0 €KTOM ICTOTOIO, MEPEBAKHO JIIOIUHOK. Takox
iMeHHUKY blouse HamaroThCs XapaKTEPUCTHKH 30BHIIIHOCTI, SKi MPUTAMaHHI JIIOJUHI, — au visage
chevalin ("3 kincekuMm oOmmyusam") i tendue par un ventre rond ("BuTArHYTHI Kpyrium sxuBoTom"). 11i
XapaKTePUCTHKH JETAI3YIOTh JIMIIE 30BHINIHIA BUTIIAL JIIKapiB, a 1 MalOTh HETATUBHE HABAHTAKCHHSI,
OCKUTbKM BHpa3u au visage chevalin ta un ventre rond y KOHTEKCTI XapaKTEpPHCTHKH JIIOJAWHHU 3a
3ax1JHO€BPOINEHCHKUMU KaHOHAMM KpPAacu MICTSTh KOMIIOHEHT 3HA4YCHHsI «HEeTrapHHit». TakuMm 4uHOM
BHUPa)XKAa€ThCS HETaTHBHE CTABJICHHS MOBL 0 OINMCYBAHHMX IEPCOHAXIB, a TAKOX PO3KPUBAETHCA
Ccy0’€KTHBHA MOJAJBHICTH OIMOBiJaya BIAHOCHO JIKapiB, CYMHIBH Yy IXHiIM KOMIIETEHII, OCKIJIbKH BiH
BUKOPHUCTOBYE JJIsl iX HOMIHAI] JMILE MpeAMeT NMpoQeciiiHoro oAsry Ta 3BepTae yBary Ha 30BHILIHI
XapaKTePUCTUKH, TPU LbOMY BIACYTHS XapaKTEpUCTHUKA JIOACBKMX abo mpodeciiHuX SKOCTe
MeJMYHUX TIPaLiBHUKIB. IXHe 300pa)keHHS 3BOIMTLCA 1O CYTO 30BHIIIHIX aTtpuOyTiB mpodecii i i
HEKPAaCHUBOTO BUTJTIAY.

Jlis NOCATHEHHS HaMOUIbII e()EeKTUBHOTO aHaji3y CHEIU(IYHUX OCOOIHMBOCTEH CTPYKTYpHU
neTeKTUBHUX TekcTiB Jlanienss [leHHaka, siki CHpUSIOTH peaiizallii iIGHHOTO 3aayMmy aBTOpa, MU
3aCTOCOBYEMO KOMILJICKCHHM JIIHIBICTUYHUH aHai3, TOOTO IHTErpaIlilo Pi3HUX TEXHIK Ta MPUHOMIB.
Tax, HanpukiIag, NMpHU JOCHIHKEHHI XYJO0XKHBOTO MPOCTOPY JIETeKTHBHUX pomaHiB [laniens IlenHaka
aHayizyemMo crenudiky penpeseHraiii MiCbKOro cepefoBuiia. Y ¢parMeHTi 3 pomany « Monsieur
Malausséne » TeMHMI 1 IUABOJIIYHUN XapaKTep MICHKOI'O IPOCTOPY EKCILUIIKYEThCS Yepe3 aHTU(PaA3UC Y
Ha3Bax mnepeniueHux micredok: Vers quel destin nous poussent ses chandeliers jaillis de la pierre ?
Quelle route miraculeuse ponctue cette brochette des saints dont nous avons traversé les villages :
Saint-Nazaire, Saint-Thomas, Saint-Laurent, Saint-Jean, Saint-Eulalie, saintes sentinelles de
Vercors, ou nous conduisez-vous ? Dans les entrailles du diable ? [...] On entendait un torrent groner
sous nos rues. Un petit chemin descendait vers ces abysses : « trés dangereux », annoncgait une
pancarte (Pennac, MM, 374). HaBeneHi TONMOHIMH MarOTh ajJO3WBHE BIJHOLICHHS 0 PENIriHHUX
TEKCTIB 1 MicTATh KoMIoHeHT Saint adj. — « se dit de Dieu en tant qu'il est souverainement pur, parfait »
[6], y AKOMYy BHIUIZIEMO ceMH « pur », « parfait ». IIpore aHTHTE3a y HACTYIHOMY PHUTOPUYHOMY
3allMTaHHi, BUPaXEHa JICKCEMOK 3 MPOTWIICKHUM 3HaueHHsM diable n.m. — « l'esprit du mal » [6],
aKTyaiizye aHTudpasuc 3aBIsSKu ceMi « mal », ssIKuii BUpakae iCTHHHE HETaTUBHE CTaBJICHHS MOBIIS /10
MICBKOTO CepeZloBHIa. To4yka 30py MOBIS MIATBEPIKYETbCA Jalli  y TEKCTI BBEIACHHAM
CIIOBOCTIOTYYCHHS «tres dangereux», sKe MOBEIb 0ayuTh Ha JOPOKHBOMY 3HaKy. [IpuKMeTHUK
dangereux adj. — « qui peut nuire, qui constitue un danger, qui expose a un risque, a un mal » [6] — €
MOTIEPE/DKEHHSM  aJpecaTry Mpo MPUXOBaHY HeOe3NeKy, SKy MOXe MICTUTH MIChbKE CEpeIOBHILE,
HE3Ba)KAIOYW Ha 30BHIIIHIO HAMAIMHICT Ta IIUIKOBUTY Oe3meuHicTh. Ha mijicTaBi OTpUMaHuX pe3ysibTaTiB
aHaJi3y JOXOAMMO BUCHOBKY, 10 Ui TekcTiB [aniens [leHHaka xapakTepHa penpe3eHTallis MiCbKOTro
CEpeIOBHINA, 3aCHOBAaHA HA OMO3MIII] Mi’K 30BHIIIHIM BUIJISJIOM 1 BHYTPIITHBOIO CYTHICTIO.

BucHOBKH 10CTiIAKeHHS Ta NePCHEeKTUBY NMOAAJBIINX HAYKOBUX Po3Binok. KommiekcHuit
MIIX1]T 10 BUBYCHHS MOBHOI TKAHWHU XYI0)KHBOTO TEKCTY € BAKJIMBUM IMPUHITUTIOM JIIHTBICTUYHOTO
aHamizy. JIIHrBonoeTHyHe JOCIIKeHHS 1eTeKTUBHUX TeKCTiB Jlaniens [lennaka 6a3yBanocs Ha
3aCTOCYBaHHI METOJIMKU TPHPIBHEBOTO aHAJI3Y, KA MOJIATA€E y OETAITHOMY PO3KPHTTI
(GYHKIIOHYBaHHS CTUJIICTUYHO MapKOBAHUX OJIMHMIb y TEKCTOBiH TkaHuHI TBOpiB Jlaniens [lennaka Ha
CEMaHTUYHOMY, METaCEMIOTUYHOMY 1 METaMeTaceMiOTHUHOMY piBHsX. [loganbiue gocmikeHHs
IUTAHYETHCS TPOBOAMTH y HAIPSIMKY OUIbIL AETaTbHOTO BUBYEHHS CTPYKTYPHO-KOMIO3UIIIIHUX Ta
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEN JeTeKTUBHUX poMmaHiB Jlaniens [lennaka.
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EpMOJleHKO . Hpumenenue Memo0086 IUH260N0IMUUECKO20 AHAIU3A xydo.m’ecmeeunozo meKkcma Ha
npumepe ananuza 0emexkmugsnuli pomanos Januna Ilennaxa.

B cmamve o0603nauenvl Hay4yHble Memodbl, Komopbsle OvLu npumeHernbvl Ol IUH2BONOIMUYECKO20
UCCe008anUsl OemeKmMuUEHbIX MeKCcmos ﬂaHLlB]l}l ITlennarxa. Ocoboe enumarue cocpedomoqeno Ha Mmemoouke
mpexypoeresoco JIUH260NoImuieckKkoco aHaausa xy()oofcecmgeimoeo mexkcma, Komopas 3akiarodaemcs 6
noosmanHoOM packpsvlmuu qbyHKquHupoeanz CmuaucmuiyecKu mMapKupOo6anHblx eduHuu 68 MeKCcmosol MKAHU
OemeKkmueHbIX l’lp0u36€()€HMﬁ ﬂaHHS/Z}Z Ilennaxa Ha CeMAHMU4YEeCKOM, memacemuomudecKom u
memamemacemuomudecKom  ypOoBHsX. HpueedeHbl npumepbul npumereHus npuemoes KOMNOHEHMHO20,
KOHMEKCmM)albHO-CUumyamueHoco, u uUurmepnpemayuoHHoco anaiusa J1eKCu4ecKux eduHuL; 6 OemeKmueHoM
mexcme. Onucana Memoouxa JIUHSEOCMUNUCINUYECKO20 AHAIU3A HA npumepe UCCe006anUs aemopcxoﬁ
MOOANLHOCMU U MOHATLHOCIU MEKCMA, 8 YACMHOCMU 018 UOSHMUpUKAyuy mponos npu onpeoesieHul cpeocms
CO30aHUA upommecxoﬁ MOHANLHOCINU  OeMeKMUBHbIX mexKcmoe, a makxace ons packpoimus MOOANbHBLX
UMNIAUYUMHBIX CMBICII06, 3AIONCEHHbIX 6 MmeKcme. Onpede/zeHbz NPUHYUNBL KOMNJIEKCHO20 JTUHSBUCMUYECKO20
aHaiusa, Komopblﬁ 3aKaodaemcs 6 urmezpayuu pasiudHblX MeXHUuK u npuemoes uccneoosanus mexkcma OJiA
docmudicenuss Hauboee 3pphekmuernoco anausa.

Knrwuesuvie cnosa: mpexypoeHeebzﬁ JUH2BONOIMUYECKULL aHaaus, OemeKmueHblil mekcm, KOMNOHEHMHbIU
aHaaus, KOHmeKcmyaﬂbHO-cumyamueﬁblﬁ daHanus, uHmepnpemaL;MOHHbzﬁ aHanius, JUHSBOCMUAUCTUYECKULL
AaAHAU3.

Yermolenko 1. Application of the Methods of Linguopoetic Aanalysis of a Literary Text on the
Example of the Analysis of the DetectiveNnovels of Daniel Pennac.

The article describes the scientific methods that have been applied to the linguopoetic investigation of the
detective texts of Daniel Pennac. Particular attention is focused on the three-level procedure of the linguopoetic
analysis of a literary text, which is the gradual disclosure of the functioning of stylistically marked units in the text
tissue of the detective novels of Daniel Pennac on the semantic, metasemiotic and metametasemiotic levels. Are
given the examples of application of the techniques of the componential, contextual-situational and interpretive
analysis of lexical units in the detective text. It is described the technique of the linguostylistic analysis on the
example of the study of the author's modality and tonality of the text, in particular in order to identify the tropes
for determining the means of creating the ironic tonality of the detective texts, and to uncover the modal implicit
meanings set forth in the text. Are defined the principles of complex linguistic analysis, which involves the
integration of various techniques and methods of the text study in order to achieve the most effective analysis.

Key words: three-tiered analysis linguopoetic analysis, detective text, componentsal analysis, contextual-
situational analysis, interpretative analysis linguostylistic analysis.

CTaTTIO PEKOMEHIOBAHO JI0 APYKY

JOKTOpOM (iJIONIOTiYHMX HAYK, 3aBigyBadeM Kadenpu poMaHChKoi ¢inosorii
KHiBCHKOT0 HalliOHAJIBHOTO JIHIBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY

0O.M. KaranoBcbkoto

Ipuna 3opnuuska
(Kumomup)
YK 811.111-26
JIHI'BOCTUJIICTUYHI 3ACOBU I'NBPUIN3BALIIL ®PAHTACTUUYHUX MIJI)KAHPIB
Y ONNOBIJIAHHI H. TEUMEHA “A STUDY IN EMERALD”

YV emammi ananizytomvca nineeocmunicmuuni ocobnueocmi onosioanns H. Ietivena “A Study in
Emerald”, saxi ymooicnusnioroms 2ibpuouzayiio Xyooxchix mpaouyiti arbmepHamuenoi icmopii ma
«IABKPAGMIBCOKUX HCAXi6» K NIONCAHPIE hanmacmuynol aimepamypu, a MaKodxic, MEHULo MIpoio,
KAHOHIB8 0emeKmueHo20 ONOBIOaHHA 8 Medcax €ounozo mexcmy. Cmeepoxcyemucs, wo 6 X00i makoz2o
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